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Lisez, respectez et conservez ces instructions.
Read, follow and keep these instructions.
Lea, siga y conserve estas instrucciones.

Leggere, seguire e conservare queste istruzioni.
Lesen, befolgen und bewahren Sie diese Anweisungen auf.

Lees, volg en bewaar deze instructies.
Należy przeczytać, przestrzegać i zachować niniejsze instrukcje.

Läs, följ och förvara dessa instruktioner.
Citiți, urmați și păstrați aceste instrucțiuni.

Olvassa el, kövesse és tartsa be ezeket az utasításokat.
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FICHE DE SÉCURITÉ PRODUIT
- Stand Up Paddle -

Réservé aux nageurs !  Ne protège pas de la noyade ! Il est fortement conseillé de porter un gilet 
de sauvetage.
Interdit aux enfants de moins de 14 ans.
Pression optimale et maximale : 15 psi / 1.0 bar. Gonfler totalement toutes les chambres à air. 
Une planche sous-gonflée sera moins stable, tandis qu’une planche sur-gonflée risque d’éclater. 
Hors de l’eau réduire à 10 PSI !
Respectez la charge maximale indiquée, ainsi que le nombre d’utilisateur maximal.
Distance maximale du rivage : 300m.
Le leash est un élément important de votre sécurité, il est obligatoire de l’utiliser.
Ne pas plonger ou sauter !
Ne pas utiliser en eaux vives, dans les vagues déferlantes, en cas de vent de terre et dans les 
zones de courant.
Ne pas laisser le produit exposé au soleil directement. Tenir éloigné du feu! La chaleur peut 
provoquer une augmentation de la pression interne, ce qui peut endommager la planche 
voire la faire exploser. Si vous devez la laisser au soleil ou dans un véhicule au soleil, réduisez 
considérablement la pression.
Ne pas utiliser à proximité dʼobjets pointus.
En raison de la conception de ce produit, un chavirement peut se produire si la répartition de la 
charge est inégale. Le non-respect des instructions de l’opérateur peut mettre en danger la vie 
des personnes.
Inspecter toutes les pièces pour détecter d’éventuels dommages avant chaque utilisation, dus 
aux contraintes mécaniques, à l’usure et au vieillissement, notamment les valves et les coutures. 
Réparez immédiatement toute anomalie pour éviter des dégâts plus importants.
Ne pas apporter de modifications structurelles au produit susceptibles d’en affecter la sécurité.
Après chaque session, rincez soigneusement votre planche et votre pagaie à l’eau douce pour 
éliminer le sel, le sable et autres impuretés, assurant ainsi la longévité et le bon fonctionnement 
de votre SUP.
Rangez votre SUP dans un endroit frais et sec, à l’abri du soleil. 
Évitez de le plier toujours au même endroit, car cela peut créer des points de faiblesse.
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PRODUCT SAFETY DATA SHEET
- Stand Up Paddle -

Reserved for swimmers! Does not protect against drowning! It is highly recommended to wear a 
life jacket.
Prohibited for children under 14 years old.
Optimal and maximum pressure: 15 psi / 1.0 bar. Fully inflate all air chambers.
An under-inflated board will be less stable, while an over-inflated board may burst. Out of water, 
reduce to 10 PSI! 
Respect the maximum load indicated as well as the maximum number of users. 
Maximum distance from shore: 300m. 
The leash is an important safety element and must be used. 
Do not dive or jump! 
Do not use in whitewater, breaking waves, offshore wind, or current zones. 
Do not leave the product exposed directly to the sun. Keep away from fire! Heat may increase 
internal pressure, which can damage or even burst the board. If left in the sun or inside a vehicle, 
significantly reduce the pressure. 
Do not use near sharp objects. 
Due to the design of this product, capsizing may occur if the load is unevenly distributed. Failure 
to follow operating instructions may endanger lives. 
Inspect all parts for damage before each use due to mechanical stress, wear, or aging, especially 
valves and seams. 
Immediately repair any damage to prevent further issues. 
Do not make structural modifications to the product that could affect its safety. 
After each session, thoroughly rinse your board and paddle with fresh water to remove salt, 
sand, and other impurities, ensuring the longevity and proper functioning of your SUP. 
Store your SUP in a cool, dry place, away from the sun. 
Avoid folding it at the same spot repeatedly, as this may create weak points.
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD DEL PRODUCTO
- Stand Up Paddle -

¡Reservado para nadadores! ¡No protege contra el ahogamiento! Se recomienda encarecidamen‑
te usar un chaleco salvavidas. 
Prohibido para niños menores de 14 años. 
Presión óptima y máxima: 15 psi / 1.0 bar. Infle completamente todas las cámaras de aire. 
Una tabla poco inflada será menos estable, mientras que una tabla sobreinflada puede estallar. 
¡Fuera del agua, reduzca a 10 PSI! 
Respete la carga máxima indicada y el número máximo de usuarios. 
Distancia máxima de la orilla: 300 m. 
La correa (leash) es un elemento importante de seguridad, es obligatorio usarla. 
¡No bucear ni saltar! 
No usar en aguas bravas, olas rompientes, con viento de tierra o en zonas de corriente. 
No deje el producto expuesto directamente al sol. ¡Manténgalo alejado del fuego! El calor puede 
aumentar la presión interna, dañando o incluso haciendo estallar la tabla. Si debe dejarla al sol o 
en un vehículo bajo el sol, reduzca considerablemente la presión. 
No utilizar cerca de objetos puntiagudos. 
Debido al diseño de este producto, puede volcarse si la carga no está distribuida uniformemen‑
te. No respetar las instrucciones del operador puede poner en peligro vidas. 
Inspeccione todas las piezas para detectar posibles daños antes de cada uso, especialmente vál‑
vulas y costuras, debido a tensiones mecánicas, desgaste y envejecimiento. 
Repare inmediatamente cualquier anomalía para evitar daños mayores. 
No realice modificaciones estructurales en el producto que puedan afectar su seguridad. 
Después de cada uso, enjuague su tabla y su remo con agua dulce para eliminar sal, arena e im‑
purezas, asegurando la durabilidad y buen funcionamiento de su SUP. 
Guarde su SUP en un lugar fresco y seco, lejos del sol. 
Evite doblarlo siempre en el mismo lugar, ya que puede crear puntos de debilidad.
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SCHEDA DI SICUREZZA DEL PRODOTTO
- Stand Up Paddle -

Riservato ai nuotatori! Non protegge dall’annegamento! Si consiglia vivamente di indossare un 
giubbotto di salvataggio. 
Vietato ai bambini di età inferiore ai 14 anni. 
Pressione ottimale e massima: 15 psi / 1.0 bar. Gonfiare completamente tutte le camere d’aria. 
Una tavola sgonfia sarà meno stabile, mentre una tavola troppo gonfia potrebbe scoppiare. Fuo‑
ri dall’acqua, ridurre a 10 PSI! 
Rispettare il carico massimo indicato e il numero massimo di utenti. 
Distanza massima dalla riva: 300 m. 
Il leash è un elemento importante per la sicurezza ed è obbligatorio usarlo. 
Non tuffarsi o saltare! 
Non utilizzare in acque rapide, onde frangenti, venti al largo o zone con corrente. 
Non lasciare il prodotto esposto direttamente al sole. Tenerlo lontano dal fuoco! Il calore può 
aumentare la pressione interna, danneggiando o facendo scoppiare la tavola. Se lasciata al sole 
o in un veicolo, ridurre significativamente la pressione. 
Non utilizzare vicino a oggetti appuntiti. 
A causa del design del prodotto, potrebbe capovolgersi se il carico non è distribuito uniforme‑
mente. Il mancato rispetto delle istruzioni operative potrebbe mettere in pericolo le vite umane. 
Ispezionare tutte le parti per eventuali danni prima di ogni utilizzo, soprattutto valvole e cucitu‑
re, a causa di stress meccanici, usura e invecchiamento. 
Riparare immediatamente eventuali danni per evitare problemi più gravi. 
Non apportare modifiche strutturali al prodotto che possano comprometterne la sicurezza. 
Dopo ogni sessione, sciacquare accuratamente la tavola e la pagaia con acqua dolce per rimuo‑
vere sale, sabbia e altre impurità, garantendo la durata e il corretto funzionamento del SUP. 
Conservare il SUP in un luogo fresco e asciutto, lontano dal sole. 
Evitare di piegarlo sempre nello stesso punto per non creare punti deboli.
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SICHERHEITSDATENBLATT PRODUKT
- Stand Up Paddle -

Nur für Schwimmer geeignet! Kein Schutz vor Ertrinken! Es wird dringend empfohlen, eine Ret‑
tungsweste zu tragen. 
Nicht für Kinder unter 14 Jahren geeignet. 
Optimaler und maximaler Druck: 15 psi / 1,0 bar. Alle Luftkammern vollständig aufpumpen. 
Ein unteraufgepumptes Board ist weniger stabil, während ein überaufgepumptes Board platzen 
kann. Außerhalb des Wassers auf 10 PSI reduzieren! 
Halten Sie sich an die angegebene maximale Traglast und die maximale Benutzeranzahl. 
Maximale Entfernung vom Ufer: 300 m. 
Die Leash ist ein wichtiger Sicherheitsfaktor und muss verwendet werden. 
Nicht tauchen oder springen! 
Nicht in Wildwasser, brechenden Wellen, bei ablandigem Wind oder in Strömungsbereichen ver‑
wenden. 
Das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Vom Feuer fernhalten! Hitze kann 
den Innendruck erhöhen, was das Board beschädigen oder zum Platzen bringen kann. Wenn das 
Board in der Sonne oder in einem Fahrzeug bleibt, reduzieren Sie den Druck erheblich. 
Nicht in der Nähe von scharfen Gegenständen verwenden. 
Aufgrund der Konstruktion dieses Produkts kann ein Kentern auftreten, wenn die Last ungleich 
verteilt ist. Die Missachtung der Bedienungsanleitung kann lebensgefährlich sein. 
Vor jeder Benutzung alle Teile auf mögliche Schäden überprüfen, insbesondere Ventile und Näh‑
te, die durch mechanische Belastung, Abnutzung oder Alterung entstanden sein könnten. 
Beheben Sie Schäden sofort, um größere Probleme zu vermeiden. 
Nehmen Sie keine strukturellen Änderungen am Produkt vor, die die Sicherheit beeinträchtigen 
könnten. 
Nach jeder Nutzung das Board und das Paddel gründlich mit Süßwasser abspülen, um Salz, Sand 
und andere Verunreinigungen zu entfernen und die Lebensdauer sowie die Funktionalität des 
SUP zu gewährleisten. 
Lagern Sie das SUP an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung. 
Vermeiden Sie es, das Board immer an derselben Stelle zu falten, da dies Schwachstellen verur‑
sachen kann.
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VEILIGHEIDSINFORMATIEBLAD
- Stand Up Paddle -

Alleen voor zwemmers! Biedt geen bescherming tegen verdrinking! Het wordt sterk aangeraden 
een reddingsvest te dragen. 
Niet geschikt voor kinderen jonger dan 14 jaar. 
Optimale en maximale druk: 15 psi / 1,0 bar. Pomp alle luchtkamers volledig op. 
Een onder opgepompte plank is minder stabiel, terwijl een over opgepompte plank kan barsten. 
Buiten het water verlagen tot 10 PSI! 
Respecteer de aangegeven maximale belasting en het maximaal aantal gebruikers. 
Maximale afstand tot de kust: 300 m. 
De leash is een belangrijk veiligheidsmiddel en moet worden gebruikt. 
Niet duiken of springen! 
Niet gebruiken in wildwater, brekende golven, bij aflandige wind of in stromingsgebieden. 
Laat het product niet direct aan de zon blootstaan. Houd het uit de buurt van vuur! Warmte kan 
de interne druk verhogen, wat de plank kan beschadigen of laten barsten. Als u het in de zon of 
in een voertuig laat liggen, verlaag de druk aanzienlijk. 
Niet gebruiken in de buurt van scherpe voorwerpen. 
Door het ontwerp van dit product kan kapseizen optreden als de lading ongelijkmatig verdeeld 
is. Het niet opvolgen van de gebruiksinstructies kan levens in gevaar brengen. 
Controleer alle onderdelen vóór elk gebruik op mogelijke schade, vooral de ventielen en naden, 
als gevolg van mechanische belasting, slijtage of veroudering. 
Herstel eventuele schade direct om grotere problemen te voorkomen. 
Breng geen structurele wijzigingen aan die de veiligheid van het product kunnen beïnvloeden. 
Spoel uw plank en peddel na elke sessie grondig af met zoet water om zout, zand en andere on‑
zuiverheden te verwijderen. Dit garandeert de levensduur en goede werking van uw SUP. 
Bewaar uw SUP op een koele, droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht. 
Vermijd herhaaldelijk vouwen op dezelfde plek, omdat dit zwakke punten kan veroorzaken.
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KARTA CHARAKTERYSTYKI PRODUKTU
- Stand Up Paddle -

Przeznaczone tylko dla osób umiejących pływać! Nie chroni przed utonięciem! Zdecydowanie 
zaleca się noszenie kamizelki ratunkowej. 
Zakazane dla dzieci poniżej 14 roku życia. 
Optymalne i maksymalne ciśnienie: 15 psi / 1,0 bar. Należy całkowicie napompować wszystkie 
komory powietrzne. 
Zbyt słabo napompowana deska będzie mniej stabilna, natomiast zbyt mocno napompowana 
może pęknąć. Poza wodą zmniejszyć ciśnienie do 10 PSI! 
Należy przestrzegać maksymalnego obciążenia oraz maksymalnej liczby użytkowników podanych 
w instrukcji. 
Maksymalna odległość od brzegu: 300 m. 
Smycz (leash) to ważny element bezpieczeństwa i jej używanie jest obowiązkowe. 
Nie skakać ani nurkować! 
Nie używać na wodach rwących, w strefach prądów, na falach przybojowych ani przy wiatrach 
wiejących od lądu. 
Nie pozostawiać produktu na bezpośrednim działaniu słońca. Trzymać z dala od ognia! Wysoka 
temperatura może zwiększyć ciśnienie wewnętrzne, co może uszkodzić deskę lub spowodować 
jej pęknięcie. Jeśli deska musi pozostać na słońcu lub w samochodzie, znacząco zmniejszyć ci‑
śnienie. 
Nie używać w pobliżu ostrych przedmiotów. 
Z uwagi na konstrukcję tego produktu, może dojść do przewrócenia, jeśli obciążenie jest nierów‑
nomiernie rozłożone. Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi może zagrozić życiu użytkowników. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić wszystkie części pod kątem możliwych uszkodzeń, 
zwłaszcza zawory i szwy, które mogą być narażone na obciążenia mechaniczne, zużycie lub sta‑
rzenie się. 
Natychmiast naprawić wszelkie uszkodzenia, aby zapobiec dalszym problemom. 
Nie wprowadzać zmian konstrukcyjnych, które mogłyby wpłynąć na bezpieczeństwo produktu. 
Po każdej sesji dokładnie opłukać deskę i wiosło słodką wodą, aby usunąć sól, piasek i inne zanie‑
czyszczenia, co zapewni trwałość i prawidłowe działanie SUP. 
Przechowywać SUP w chłodnym, suchym miejscu, z dala od światła słonecznego. 
Unikać wielokrotnego składania w tym samym miejscu, ponieważ może to prowadzić do powsta‑
nia słabych punktów.
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PRODUKTSÄKERHETSDATABLAD
- Stand Up Paddle -

Endast för simkunniga! Ger inget skydd mot drunkning! Det rekommenderas starkt att bära en 
flytväst. 
Ej lämplig för barn under 14 år. 
Optimalt och maximalt tryck: 15 psi / 1,0 bar. Pumpa upp alla luftkammare helt. 
En underuppblåst bräda blir mindre stabil, medan en överuppblåst bräda kan spricka. Utanför 
vattnet bör trycket sänkas till 10 PSI! 
Respektera den angivna maximala belastningen samt det maximala antalet användare. 
Maximalt avstånd från land: 300 m. 
Leashen är en viktig säkerhetsdetalj och måste användas. 
Hoppa eller dyk inte! 
Använd inte i forsande vatten, brytande vågor, vid offshore-vindar eller i strömsatta områden. 
Lämna inte produkten i direkt solljus. Håll den borta från eld! Värme kan öka det inre trycket, 
vilket kan skada brädan eller få den att explodera. Om brädan lämnas i solen eller i ett fordon, 
minska trycket avsevärt. 
Använd inte nära vassa föremål. 
På grund av produktens konstruktion kan den välta om lasten inte är jämnt fördelad. Underlå‑
tenhet att följa användarinstruktionerna kan vara livsfarligt. 
Kontrollera alla delar före varje användning för eventuella skador, särskilt ventiler och sömmar, 
som kan påverkas av mekanisk belastning, slitage eller åldrande. 
Åtgärda omedelbart eventuella skador för att undvika större problem. 
Gör inga strukturella förändringar som kan påverka produktens säkerhet. 
Efter varje användning, skölj brädan och paddeln noggrant med sötvatten för att ta bort salt, 
sand och andra orenheter, vilket säkerställer SUP:ens livslängd och funktion. 
Förvara SUP:en på en sval och torr plats, skyddad från solljus. 
Undvik att vika brädan på samma ställe upprepade gånger, eftersom detta kan skapa svaga 
punkter.
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FIȘA TEHNICĂ DE SIGURANȚĂ A PRODUSULUI
- Stand Up Paddle -

Doar pentru înotători! Nu oferă protecție împotriva înecului! Este recomandat insistent să pur‑
tați o vestă de salvare. 
Interzis copiilor sub 14 ani. 
Presiunea optimă și maximă: 15 psi / 1,0 bar. Umflați complet toate camerele de aer. 
O placă umflată insuficient va fi mai puțin stabilă, în timp ce una umflată excesiv riscă să explo‑
deze. În afara apei, reduceți presiunea la 10 PSI! 
Respectați sarcina maximă și numărul maxim de utilizatori indicate. 
Distanța maximă față de mal: 300 m. 
Leash-ul este un element important pentru siguranță și utilizarea acestuia este obligatorie. 
Nu săriți și nu plonjați! 
Nu folosiți pe ape curgătoare, în valuri spărgătoare, pe vânturi offshore sau în zone cu curenți 
puternici. 
Nu lăsați produsul expus direct la soare. Țineți-l departe de foc! Căldura poate crește presiunea 
internă, ceea ce poate deteriora placa sau chiar provoca explozia acesteia. Dacă trebuie să lăsați 
placa la soare sau într-un vehicul, reduceți presiunea semnificativ. 
Nu utilizați în apropierea obiectelor ascuțite. 
Din cauza designului acestui produs, răsturnarea poate apărea dacă sarcina nu este distribuită 
uniform. Nerespectarea instrucțiunilor poate pune viețile utilizatorilor în pericol. 
Inspectați toate componentele înainte de fiecare utilizare pentru eventuale deteriorări, în speci‑
al valvele și cusăturile, care pot fi afectate de stres mecanic, uzură sau îmbătrânire. 
Reparați imediat orice deteriorare pentru a evita probleme mai grave. 
Nu modificați structura produsului într-un mod care ar putea afecta siguranța acestuia. 
După fiecare utilizare, clătiți placa și vâsla cu apă dulce pentru a elimina sarea, nisipul și alte im‑
purități, asigurând astfel durabilitatea și funcționarea corectă a SUP-ului. 
Depozitați SUP-ul într-un loc răcoros și uscat, ferit de lumina directă a soarelui. 
Evitați să pliați placa mereu în același loc, deoarece acest lucru poate crea puncte slabe.
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TERMÉKBIZTONSÁGI ADATLAP
- Stand Up Paddle -

Csak úszóknak! Nem nyújt védelmet a fulladás ellen! Erősen ajánlott mentőmellényt viselni. 
14 év alatti gyermekek számára tilos. 
Optimális és maximális nyomás: 15 psi / 1,0 bar. Fújja fel az összes légkamrát teljesen. 
Az alulfújt deszka instabilabb lesz, míg a túlfújt deszka szétszakadhat. Vizen kívül csökkentse a 
nyomást 10 PSI-re! 
Tartsa be a maximális terhelést és a felhasználók maximális számát. 
Maximális távolság a parttól: 300 m. 
A leash fontos biztonsági eszköz, használata kötelező. 
Ne ugorjon bele és ne merüljön alá! 
Ne használja gyors folyású vizeken, törő hullámokban, szélirányos vizeken vagy erős áramlatok 
közelében. 
Ne hagyja a terméket közvetlen napfénynek kitéve. Tartsa távol a tűztől! A hő növelheti a belső 
nyomást, ami károsíthatja a deszkát vagy akár robbanást is okozhat. Ha a deszkát napsütésben 
vagy egy járműben hagyja, jelentősen csökkentse a nyomást. 
Ne használja éles tárgyak közelében. 
A termék kialakítása miatt felborulás történhet, ha a teher nem egyenletesen van elosztva. Az 
üzemeltetési utasítások figyelmen kívül hagyása életveszélyes lehet. 
Minden használat előtt ellenőrizze az összes alkatrészt, különösen a szelepeket és a varratokat, 
amelyek mechanikai terhelés, kopás vagy öregedés következtében sérülhetnek. 
Az esetleges sérüléseket azonnal javítsa ki, hogy elkerülje a súlyosabb problémákat. 
Ne hajtson végre szerkezeti módosításokat, amelyek befolyásolhatják a termék biztonságát. 
Minden használat után alaposan öblítse le a deszkát és az evezőt édesvízzel, hogy eltávolítsa a 
sót, homokot és egyéb szennyeződéseket, biztosítva a SUP tartósságát és megfelelő működését. 
Tárolja a SUP-ot hűvös, száraz helyen, távol a közvetlen napfénytől. 
Kerülje, hogy mindig ugyanazon a helyen hajtsa össze a deszkát, mivel ez gyenge pontokat ered‑
ményezhet.
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CHARGE MAXIMALE
MAXIMUM LOAD
CARGA MÁXIMA

CARICO MASSIMO
MAXIMALE BELASTUNG

MAXIMALE BELASTING
MAKSYMALNE OBCIĄŻENIE

MAXIMAL BELASTNING
SARCINĂ MAXIMĂ
MAXIMÁLIS TEHER

FR - Ce tableau donne à titre indicatif la charge maximale pour certaines dimensions de planche. 
Référez-vous toujours à votre manuel et/ou aux indications présentes sur l’emballage en priorité.
EN - This table provides an indicative maximum load for certain board sizes. Always refer to your 
manual and/or the instructions on the packaging as a priority.
ES - Esta tabla muestra a modo de referencia la carga máxima para ciertos tamaños de tabla. 
Siempre consulte su manual y/o las instrucciones en el embalaje como prioridad.
IT - Questa tabella fornisce un’indicazione del carico massimo per alcune dimensioni della tavola. 
Consultare sempre il manuale e/o le indicazioni presenti sulla confezione come priorità.
DE - Diese Tabelle gibt die maximale Belastung für bestimmte Boardgrößen als Hinweis an. Bitte 
beziehen Sie sich immer vorrangig auf Ihr Handbuch und/oder die Angaben auf der Verpackung.
NL - Deze tabel geeft indicatief de maximale belasting voor bepaalde boardafmetingen. Raadpleeg 
altijd eerst uw handleiding en/of de aanwijzingen op de verpakking
PL - Ta tabela podaje maksymalne obciążenie dla niektórych rozmiarów deski w celach informa‑
cyjnych. Zawsze najpierw zapoznaj się z instrukcją obsługi i/lub wskazówkami na opakowaniu
SV - Denna tabell ger en indikativ maximal belastning för vissa brädstorlekar. Referera alltid först 
till din manual och/eller instruktionerna på förpackningen
RO - Această tabelă oferă o încărcătură maximă indicativă pentru anumite dimensiuni de placă. 
Întotdeauna consultați manualul și/sau indicațiile de pe ambalaj ca prioritate
HU - Ez a táblázat tájékoztató jelleggel mutatja a maximális terhelést bizonyos deszkaméretekhez. 
Mindig a használati utasítást és/vagy a csomagoláson található információkat vegye figyelembe 
először.
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Taille - 
Size - Talla 
- Taglia - 

Größe - Maat 
- Rozmiar 
- Storlek 

- Mărime - 
Méret

Volume 
- Volume 

- Volumen 
- Volume 

- Volumen 
- Volume 

- Objętość - 
Volym - Volum 

- Térfogat

Charge maximale - Maximum 
load - Carga máxima - 

Carico massimo - Maximale 
Belastung - Maximale 

belasting - Maksymalne 
obciążenie - Maximal 

belastning - Sarcină maximă - 
Maximális teher

Nombre de personnes 
- Number of people - 
Número de personas 
- Numero di persone - 
Personenzahl - Aantal 

personen - Liczba 
osób - Antal personer 
- Număr de persoane - 

Személyek számakg lbs

10’x32"x6" 280L 125 kg 275 lbs

10‘8x33”x6“ 320L 145 kg 320 lbs

11‘x32“x6” 325L 150 kg 330 lbs

11‘8x34”x6“ 355L 165 kg 364 lbs

12‘x33”x6” 365L 170 kg 375 lbs

12‘5x35”x6” 400L 185 kg 408 lbs
2
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APPLICABILITÉ
APPLICABILITY
APLICABILIDAD
APPLICABILITÀ

ANWENDBARKEIT

TOEPASSELIJKHEID
ZASTOSOWANIE
TILLÄMPLIGHET
APLICABILITATE

ALKALMAZHATÓSÁG

PB-CACT091
PB-CACT117
PB-CALTAI110
PB-CAME104B
PB-CARG110B
PB-CARG110DCB
PB-CCRU131B
PB-CNAU118B
PB-CTUR126B
PB-CTUR140B
PB-CWMIR086
PB-OSIR100
PB-OSIR107
PB-SSC102C
PB-SSC112C
PB-SSC120C
PB-SXX104C
PB-SXY108C
PB-WBRM106K

PB-WESP118
PB-WF10
PB-WF11
PB-WF12
PB-WGPY91
PB-WJLY96
PB-WKCOD1
PB-WKCOD2B
PB-WLINED102
PB-WMAK105
PB-WMAR125
PB-WPIK116K
PB-WSAR101
PB-WSAR108
PB-WWHALE146
PB-ZADK106
PB-ZCAB108
PB-ZD1
PB-ZD2

PB-ZE10B
PB-ZE11B
PB-ZE11B-K
PB-ZE9B
PB-ZF1E
PB-ZR1B
PB-ZR2B
PB-ZX0E
PB-ZX1E
PB-ZX1V02E
PB-ZX2E
PB-ZX3E
PB-ZX5E

CONTACT
CONTACTO
CONTATTO

KONTAKT
KAPCSOLAT

www.assistance.poolstar.fr

contact@poolstar.fr


